РЕГЛАМЕНТ (ЄС) № 1638/2006

 ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ І РАДИ

від 24 жовтня 2006 року,

що встановлює загальні положення щодо Інструменту європейського сусідства і партнерства

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ,

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, статті 179 та 181а,

Беручи до уваги пропозицію Комісії,

Діючи згідно з процедурою, передбаченою статтею 251 Договору
,
Оскільки:

(1) Пропонуються нові рамки для планування і надання допомоги з метою ефективнішого надання зовнішньої допомоги Співтовариством. Цей Регламент створює один із основних інструментів надання прямої підтримки зовнішньої політики Європейського Союзу. 

(2) Копенгагенська Європейська Рада 12-13 грудня 2002 року підтвердила, що розширення Європейського Союзу є винятковою можливістю для посилення відносин із сусідніми країнами на основі спільних політичних та економічних цінностей і що Європейський Союз і надалі прагне запобігти утворенню нових розмежувальних ліній у Європі, а також хоче сприяти стабільності і процвітанню у межах нових кордонів Європейського Союзу та поза ними. 
(3) Брюссельська Європейська Рада 17-18 червня 2004 року знову наголосила на важливості зміцнення співпраці зі своїми сусідами на основі партнерства, взаємо зацікавленості, ґрунтування на спільних цінностях демократії і поваги до прав людини. 

(4) Привілейовані відносини між Європейським Союзом та його сусідами повинні будуватися на визнанні спільних цінностей (включаючи демократію, верховенство права, якісне управління і повагу до прав людини), а також принципів ринкової економіки, відкритої, заснованої на правилах справедливої торгівлі, сталого розвитку і зниження рівня бідності.
(5) Важливо, щоб допомога Співтовариства, відповідно до цього Регламенту, надавалася згідно з міжнародними угодами та міжнародними конвенціями, сторонами яких є Співтовариство, держави-члени та партнерські країни, щоб вона давалась з урахуванням загальних принципів міжнародного права, спільно визнаних сторонами.
(6) У Східній Європі та на Південному Кавказі Угоди про партнерство і співробітництво є основою для договірних відносин. У Середземномор’ї Європейсько-середземноморське партнерство (Барселонський процес) забезпечує регіональні рамки для співпраці ідоповнюється мережею Асоційованих угод. 
(7) Відповідно до Європейської політики сусідства, Європейським Союзом і партнерськими країнами визначається ряд пріоритетів для впровадження у спільно прийняті Плани дій, що містять низку ключових сфер для конкретних дій, включаючи політичний діалог і реформи, торгівлю й економічні реформи, збалансований економічний і соціальний розвиток, правосуддя та внутрішні справи, енергетику, транспорт, інформаційне суспільство, навколишнє середовище, дослідження і нововведення, розвиток громадянського суспільства і міжлюдські контакти. Прогрес у досягненні цих пріоритетів сприятиме реалізації усього потенціалу Угод про партнерство і співробітництво й Асоційованих угод. 
(8) З метою підтримки зобов’язання партнерських країн щодо спільних цінностей і принципів, а також їхніх зусиль в імплементації планів дій Співтовариство повинно могти надати допомогу цим країнам, а також підтримати різні форми співпраці між ними і з державами-членами для розвитку зони спільної стабільності, безпеки і процвітання, включаючи високий рівень економічної інтеграції та політичної співпраці. 
(9) Сприяння політичним, економічним і соціальним реформам у сусідніх країнах є важливою ціллю допомоги Співтовариства. У Середземномор’ї ця ціль буде надалі досягатися у межах Середземноморської складової Стратегічного партнерства з Середземномор’ям та Близьким Сходом. Відповідні елементи стратегії Європейського Союзу щодо Африки будуть враховуватись у відносинах з Середземноморськими сусідами Північної Африки.
(10) Важливо, щоб допомога, яка надаватиметься сусіднім країнам, що розвиваються, у рамках Європейської політики сусідства, відповідала цілям і принципам Політики розвитку Європейського Співтовариства, як визначено у Спільній заяві під назвою «Європейський консенсус щодо розвитку»
, прийнятій 20 грудня 2005 року Радою та представниками урядів держав-членів, які зустрілись у межах Ради, Європейського Парламенту і Комісії.
(11) Європейський Союз і Росія вирішили розвивати особливе стратегічне партнерство шляхом створення чотирьох спільних просторів, а допомога Співтовариства буде використовуватися для підтримки розвитку цього партнерства і сприяння транскордонній співпраці на кордоні між Росією та її сусідами з Європейського Союзу.
(12) Північний вимір передбачає рамки співпраці між Європейським Союзом, Росією, Норвегією та Ісландією, і важливо, щоб допомога Співтовариства також використовувалася для підтримки діяльності, яка сприятиме їх імплементації. Нові цілі цієї політики будуть визначені в політичній декларації. Буде також підготовлено політичний рамковий документ на основі керівних принципів, затверджених на міністерській зустрічі Північного виміру 21 листопада 2005 року.
(13) Для Середземноморських партнерів допомога і співпраця повинні відбуватися в рамках Європейсько-середземноморського партнерства, створеного Барселонською декларацією від 28 листопада 1995 року та підтвердженого на Європейсько-середземноморському саміті з нагоди 10-ї річниці партнерства 28 листопада 2005 року, і мусять враховувати досягнуту в цьому контексті угоду про створення зони вільної торгівлі для товарів до 2010 року та започаткування процесу асиметричної лібералізації. 
(14) Важливим є зміцнення співпраці не лише на зовнішніх кордонах Європейського Союзу, а й між партнерськими країнами, особливо географічно близькими одна до одної.

(15) З метою запобігання утворенню нових розмежувальних ліній особливо важливим є усунення перешкод для ефективної транскордонної співпраці вздовж зовнішніх кордонів Європейського Союзу. Транскордонна співпраця повинна сприяти інтегрованому та сталому регіональному розвитку між прикордонними регіонами сусідів і гармонійній територіальній інтеграції в Співтоваристві та з сусідніми країнами. Цю мету найкраще досягнути, поєднавши цілі зовнішньої політики з екологічно сталим економічним і соціальним гуртуванням.
(16) З метою допомоги сусіднім партнерським країнам у досягненні їхніх цілей, для сприяння співпраці між ними і державами-членами бажаним є створення єдиного політичного інструменту, що замінить ряд існуючих, забезпечуючи послідовність і спрощуючи програмування й управління допомогою, що надається.
(17) Цей інструмент повинен також підтримувати транскордонне співробітництво між партнерськими країнами і державами-членами, забезпечуючи суттєві переваги ефективності, працюючи через єдиний механізм управління і єдиний пакет процедур. Даний інструмент повинен базуватися на досвіді, отриманому від імплементації програм сусідства протягом 2004-2006 років, і працювати на основі таких принципів, як багаторічне програмування, партнерство і співфінансування.
(18) Важливо, щоб прикордонні регіони, які належать до країн Європейської економічної зони і наразі є учасниками транскордонної співпраці за участю держав-членів та партнерських країн, могли продовжувати співпрацю на основі власних ресурсів. 
(19) Цей Регламент встановлює на період 2007-2013 років фінансовий пакет, який є основною вихідною сумою  для бюджетного органу відповідно до пункту 37 Міжінституційної угоди між Європейським Парламентом, Радою і Комісією щодо бюджетної дисципліни і належного фінансового менеджменту
. 
(20) Заходи, необхідні для імплементації цього Регламенту, повинні бути прийняті відповідно до Рішення Ради 1999/468/ЄС від 28 червня 1999 року, що впроваджує процедури для виконання повноважень з імплементації, покладених на Комісію
.
(21) Використання процедури управління повинно застосовуватися для визначення правил імплементації, які будуть окреслювати імплементацію транскордонного співробітництва, і для прийняття стратегічних документів, програм дій і спеціальних заходів, не передбачених у стратегічних документах і вартість яких перевищує 10 000 000 євро. 

(22) Оскільки цілі цього Регламенту, а саме сприяння посиленому співробітництву та зростаючій економічній інтеграції між Європейським Союзом і сусідніми країнами, не можуть повною мірою бути зреалізовані державами-членами і мають змогу, через масштабність діяльності, краще зреалізуватися на рівні Співтовариства, останнє може приймати заходи, відповідно до принципу субсидіарності, як передбачено статтею 5 Договору. Відповідно до принципу пропорційності, визначеного цією статтею, даний Регламент не виходить за межі того, що необхідне для досягнення таких цілей. 
(23) Цей Регламент замінює Регламенти Ради (ЄЕС) №1762/92 від 29 червня 1992 року щодо імплементації Протоколів із фінансової та технічної співпраці, підписаних Співтовариством зі Середземноморськими країнами не членами
, (ЄС) №1734/94 від 11 липня 1994 року з фінансової та технічної співпраці зі Західним Берегом та Сектором Газу
 і (ЄС) №1488/96 від 23 липня 1996 року щодо фінансових і технічних заходів, що супроводжують (MEDA) реформи економічних і соціальних структур у рамках Європейсько-середземноморського партнерства
. Також цей Регламент замінить Регламент Ради (ЄС, Євратом) № 99/2000 від 29 грудня 1999 року стосовно надання допомоги партнерським країнам у Східній Європі і Центральній Азії
, термін дії якого закінчується 31 грудня 2006 року. 
ПРИЙНЯЛИ ЦЕЙ РЕГЛАМЕНТ:

РОЗДІЛ 1
ЦІЛІ ТА ПРИНЦИПИ

Стаття 1

Предмет і сфера дії
1. Цим Регламентом створюється Інструмент сусідства і партнерства для надання допомоги Співтовариства з метою розвитку зони процвітання та добросусідства за участю Європейського Союзу та країн і територій, перелічених у Додатку (далі – партнерські країни).
2. Допомога Співтовариства використовуватиметься для блага партнерських країн. Допомога Співтовариства може використовуватися для спільного блага держав-членів і партнерських країн та їх регіонів з метою сприяння транскордонному та міжрегіональному співробітництву, як це визначено статтею 6. 

3. Європейський Союз базується на принципах свободи, демократії, поваги до прав людини й основних свобод і верховенства права та прагне сприяти утвердженню поваги до таких цінностей у партнерських країнах шляхом діалогу і співробітництва. 

Стаття 2

Сфера допомоги Співтовариства

1. Допомога Співтовариства сприяє посиленій співпраці і зростаючій економічній інтеграції між Європейським Союзом і партнерськими країнами, зокрема імплементації угод про партнерство і співробітництво, асоційованих угод чи інших існуючих чи майбутніх угод. Вона також заохочуватиме зусилля партнерських країн, спрямовані на сприяння якісному управлінню та збалансованому соціальному й економічному розвитку. 

2. Допомога Співтовариства використовується для підтримки заходів у межах таких сфер співпраці:

(а) сприяння політичному діалогу та реформам;

(б) сприяння законодавчому та регуляторному наближенню до вищих стандартів в усіх відповідних сферах, зокрема з метою заохочення зростаючої участі партнерських країн у внутрішньому ринку та для посилення торгівлі;
(в) зміцнення національних інституцій і органів, відповідальних за вироблення та ефективне впровадження політики у сферах, вказаних в асоційованих угодах, угодах про партнерство і співробітництво та інших багатосторонніх угодах, сторонами яких є Співтовариство та/або його держави-члени і партнерські країни, метою яких є досягнення цілей, визначених цією статтею;
(г) сприяння верховенству права та якісному управлінню, включаючи зміцнення ефективності державного управління, незалежності й ефективності судової системи, а також підтримку боротьби з корупцією та шахрайством;

(ґ) сприяння сталому розвитку в усіх аспектах;

(д) докладання зусиль для регіонального та місцевого розвитку (як у сільських зонах, так і в містах) з метою зменшення дисбалансу і покращення можливостей для регіонального і місцевого розвитку;

(е) сприяння охороні довкілля, збереженню природи та сталому управлінню природними ресурсами, включаючи питну воду та морські ресурси;
(є) підтримка політики, спрямованої на зниження рівня бідності, з метою допомоги у досягненні Цілей розвитку тисячоліття ООН;
(ж) підтримка політики, спрямованої на сприяння соціальному розвитку, соціальній адаптації, гендерній рівності, недискримінації, зайнятості та соціальному захисту, включаючи захист робітників-мігрантів, соціальний діалог та повагу прав профспілок і ключових стандартів охорони праці, зокрема стандартів щодо праці дітей;
(з) підтримка політики, спрямованої на сприяння охороні здоров’я, освіті та навчанню, включаючи не лише заходи для боротьби з найбільшими інфекційними, неінфекційними хворобами та захворюваннями, а й доступ до послуг та навчання у сфері охорони здоров’я, зокрема охорону репродуктивного та дитячого здоров’я дівчат та жінок;
(и) сприяння та захист прав людини й основних свобод, включаючи права жінок і дітей;
(і) підтримка демократизації, зокрема шляхом посилення ролі громадських організацій та сприяння свободі мас-медіа, а також через спостереження та допомогу на виборах;
(ї) сприяння розвиткові громадянського суспільства і неурядових організацій;
(к) сприяння розвиткові ринкової економіки, включаючи заходи, спрямовані на підтримку приватного сектора та розвиток малих і середніх підприємств, на заохочення інвестицій та сприяння глобальній торгівлі;

(л) сприяння співпраці у сферах енергетики, телекомунікацій і транспорту, включаючи взаємозв’язки, мережі, їх операції, зміцнення безпеки міжнародного транспорту й енергетичних операцій і сприяння використанню відновновлюваних джерел енергії, енергоефективності та чистому транспорту;
(м) підтримка дій, спрямованих на підвищення безпеки продуктів харчування для громадян, зокрема в санітарній та фітосанітарній сфері;
(н) забезпечення ефективного та безпечного управління кордонами;
(о) підтримка реформ та зміцнення можливостей у сфері юстиції та внутрішніх справ, включаючи такі питання, як притулок, міграція, реадмісія, боротьба з торгівлею людьми та запобігання цьому, а також тероризму й організованій злочинності, зокрема їх фінансуванню, відмиванню грошей і податковому шахрайству;
(п) підтримка адміністративної співпраці з метою покращення прозорості й обміну інформацією у сфері оподаткування для боротьби з уникненням оподаткування;

(р) сприяння участі в дослідженнях та інноваційній діяльності Співтовариства;
(с) сприяння співпраці між державами-членами і партнерськими країнами у сфері вищої освіти та мобільності викладачів, дослідників і студентів;

(т) сприяння міжкультурному діалогу, міжлюдським контактам, включаючи зв’язки зі спільнотами іммігрантів, що проживають у державах-членах, співпрацю між громадськими організаціями, культурними інституціями та обмін молоддю;
(у) підтримка співпраці, спрямованої на охорону історичної та культурної спадщини, і сприяння розвиткові їх потенціалу, у тому числі через туризм;
(ф) підтримка участі партнерських країн у програмах і агентствах Співтовариства;
(х) підтримка транскордонної співпраці через спільні місцеві ініціативи для сприяння сталому економічному, соціальному та екологічному розвитку в прикордонних регіонах та інтегрованому територіальному розвиткові вздовж зовнішнього кордону Співтовариства;
(ч) сприяння регіональній і субрегіональній співпраці та інтеграції з країнами, що не користуються допомогою Співтовариства, у разі необхідності, згідно з цим Регламентом;
(ш) надання підтримки в післякризових ситуаціях, включаючи підтримку біженців і бездомних людей; допомога в підготовці до надзвичайних ситуацій;
(щ) заохочення спілкування та сприяння обміну між партнерами, що стосується заходів і діяльності, яка фінансується відповідно до програм;
(я) розгляд спільних тематичних проблем у сферах, що викликають спільне занепокоєння; будь-які інші цілі, сумісні зі сферою дії цього Регламенту. 
Стаття 3
Політичні рамки

1. Угоди про партнерство і співробітництво, асоційовані угоди та інші існуючі й майбутні угоди, які визначають відносини з партнерськими країнами, а також відповідні комюніке Комісії і висновки Ради, що встановлюють керівні принципи для політики Європейського Союзу щодо цих країн, є загальними політичними рамками для програмування допомоги Співтовариства, відповідно до цього Регламенту. Під час визначення пріоритетів допомоги Співтовариства в першу чергу необхідно використовувати спільно затверджені плани дій та інші рівнозначні документи.
2. Якщо не існує жодної з угод, названих у пункті 1, між Європейським Союзом і партнерськими країнами, допомога Співтовариства може надаватися за умови, що вона буде корисною для досягнення цілей політики Європейського Союзу, і повинна програмуватися на основі цихі цілей.
Стаття 4
Взаємодоповнення, партнерство і спів-фінансування 
1. Згідно з цих Регламентом, допомога Співтовариства, як правило, доповнює чи підтримує відповідні національні, регіональні чи місцеві стратегії і заходи.

2. Відповідно до цього Регламенту, допомога Співтовариства, як правило, встановлюється в партнерстві між Комісією і бенефіціарами. Партнерство залучає, залежно від ситуації, національні, регіональні та місцеві органи влади, економічних і соціальних партнерів, громадянське суспільство й інші відповідні органи. 
3. Країни-бенефіціари залучають, залежно від ситуації, відповідних партнерів на відповідному територіальному рівні, зокрема регіональному і місцевому, до підготовки, імплементації та моніторингу програм і проектів. 
4. Згідно з цим Регламентом, допомога Співтовариства, як правило, дофінансовується країнами-бенефіціарами через державні кошти, внески інших бенефіціарів та з других джерел. Вимоги дофінансування можуть бути відмінені у відповідно обґрунтованих випадках і, при потребі, для підтримки розвитку громадянського суспільства та неурядових організацій для заходів, спрямованих на сприяння правам людини й основним свободам та підтримку демократизації. 
Стаття 5
Узгодженість, сумісність і координація
1. Програми і політика, що фінансуються відповідно до цього Регламенту, повинні відповідати політиці Європейського Союзу. Вони мусять відповідати угодам, підписаним Співтовариством і його державами-членами та партнерськими країнами, а також мають поважати зобов’язання, відповідно до багатосторонніх угод і міжнародних конвенцій, сторонами яких вони є, включаючи зобов’язання у сферах прав людини, демократії та якісного управління. 
2. Комісія та держави-члени забезпечують узгодженість між допомогою Співтовариства, що надається відповідно до цього Регламенту, та фінансовою допомогою, яка надається Співтовариством та державами-членами через інші внутрішні та зовнішні фінансові інструменти та Європейським інвестиційним банком. 
3. Комісія та держави-члени забезпечують координацію своїх відповідних програм допомоги з метою підвищення ефективності у її наданні, згідно з керівними принципами, для посилення операційного координування у сфері зовнішньої допомоги і гармонізації політики і процедур. Координація включає регулярні консультації та часті обміни відповідною інформацією протягом різних етапів циклу надання допомоги, зокрема на проектному рівні, і є важливим кроком у процесі програмування держав-членів і Співтовариства.
4. Комісія у тісній співпраці з державами-членами здійснює необхідні кроки для забезпечення належної координації та співпраці з багатосторонніми і регіональними організаціями та установами, такими, як міжнародні фінансові інституції, установи ООН, фонди та програми, і донори не з ЄС. 
РОЗДІЛ ІІ

ПРОГРАМУВАННЯ ТА РОЗПОДІЛ КОШТІВ

Стаття 6
Види програм

1. Відповідно до цього Регламенту, допомога Співтовариства буде надаватися через:

(а) стратегічні документи для однієї країни, декількох країн та транскордонні і багаторічні індикативні програми, про які йдеться у статті 7 і які стосуються до:
(і) програм для однієї чи багатьох країн, які мають відношення до допомоги для однієї партнерської країни чи регіональної та субрегіональної співпраці між однією або більше партнерськими країнами, в яких можуть брати участь держави-члени;
(іі) програм транскордонного співробітництва, які мають відношення до співпраці між однією чи декількома державами-членами і однією чи кількома партнерськими країнами, що відбувається в регіонах, які межують із зовнішнім кордоном Співтовариства;
(б) спільних операційних програм для транскордонного співробітництва, про які йдеться у статті 9, щорічних програм дій, про які йдеться у статті 12, та спеціальних заходів, названих у статті 13. 
2. Програми для декількох країн можуть включати заходи міжрегіонального співробітництва. Для цілей цього Регламенту міжрегіональна співпраця означає співпрацю між державами-членами і партнерськими країнами, що стосується спільних проблем, з метою спільної вигоди і відбувається будь-де на території держав-членів і партнерських країн. 
Стаття 7

Програмування і розподіл коштів

1. Для програм для однієї чи багатьох країн приймаються  стратегічні документи відповідно до процедури, вказаної у статті 26 (2). Стратегічні документи повинні відображати політичні рамки і плани дій, згадані у статті 3, і відповідати принципам та умовам, вказаним у статтях 4  і 5. Стратегічні документи приймаються на період, який відповідає пріоритетам, встановленим політичними рамками, і повинні містити багаторічні індикативні програми, включаючи індикативний багаторічний фінансовий розподіл і пріоритетні цілі для кожної країни чи регіону, що відповідають цілям, визначеним статтею 2(2). Вони підлягають середньотерміновому перегляду чи, у разі необхідності, в інший час і можуть переглядатися відповідно до процедури, встановленої статтею 26(2). 
2. Встановлюючи програми для однієї чи багатьох країн, Комісія визначає розподіл коштів для кожної програми, використовуючи прозорі й об’єктивні критерії та беручи до уваги особливі характеристики і потреби відповідної країни чи регіону, рівень прагнень щодо партнерства Європейського Союзу з конкретною країною, прогрес в імплементації погоджених цілей, включаючи цілі щодо управління і реформ, і  можливість управління та освоєння допомоги Співтовариства. 
3. Виключно для транскордонної співпраці, з метою створення переліку спільних операційних програм, згаданих у статті 9(1), індикативного багаторічного розподілу і територіальних одиниць, що можуть брати участь у кожній програмі, один чи більше, при потребі, стратегічних документів буде прийнято відповідно до процедури, визначеної статтею 26(2). Такі стратегічні документи розробляються, враховуючи принципи та умови, визначені статтею 4 і 5, і приймаються, в основному, на період до 7 років з 1 січня 2007 року до 31 грудня 2013 року. 
4. Комісія визначає розподіл коштів для програм транскордонної співпраці, беручи до уваги об’єктивні критерії, такі, як населення прийнятних територій, інші фактори, що впливають на інтенсивність співпраці, включаючи особливі характеристики прикордонних зон і можливість управління та освоєння допомоги Співтовариства.
5. Європейський фонд регіонального розвитку робить внесок у програми транскордонного співробітництва, що створені і впроваджуються згідно з положеннями цього Регламенту. Розмір внеску Європейського фонду регіонального розвитку для кордонів з партнерськими країнами встановлюється відповідними положеннями Регламенту Ради (ЄС) №1083/2006 від 11 липня 2006 року, який визначає загальні положення Європейського фонду регіонального розвитку, Європейського соціального фонду і Фонду гуртування
.
6. У разі кризи чи загрози демократії, верховенству права, правам людини і основним свободам, під час природних або техногенних катастроф може використовуватися надзвичайна процедура для проведення одноразового перегляду стратегічних документів. Цей перегляд повинен забезпечувати узгодженість між допомогою Співтовариства, що надається згідно з цим Регламентом, та допомогою, що надається відповідно до інших фінансових інструментів Співтовариства, включаючи Регламент (ЄС, Євратом) Європейського Парламенту і Ради щодо створення Інструменту стабільності
.
РОЗДІЛ ІІІ

ТРАНСКОРДОННЕ СПІВРОБІТНИЦТВО

Стаття 8
Географічна прийнятність

1. Програми транскордонного співробітництва, визначені у статті 6(1)(а)(іі), можуть стосуватися вказаних нижче прикордонних регіонів:

(а) усі територіальні одиниці, що відповідають рівню 3  чи еквівалентному рівню Переліку територіальних одиниць для статистики (NUTS) вздовж сухопутного кордону між державами-членами і партнерськими країнами;
(б) усі територіальні одиниці, що відповідають рівню 3 чи еквівалентному рівню Переліку територіальних одиниць для статистики вздовж морських перетинів особливого значення;
(в) усі прибережні територіальні одиниці, що відповідають рівню 2 чи еквівалентному рівню Переліку територіальних одиниць для статистики, що знаходяться поблизу морського басейну, спільного для держав-членів і партнерських країн. 
2. З метою забезпечення продовження існуючої співпраці, в інших вмотивованих випадках територіальні одиниці, що прилягають до одиниць, перерахованих у пункті 1, можуть брати участь у програмах транскордонного співробітництва відповідно до умов, визначених у стратегічних документах, які згадані у статті 7(3). 

3. Якщо програми створені відповідно до параграфу 1(б), Комісія може, за згодою партнерів запропонувати, щоб участь у співпраці була поширена на всю територію територіальних одиниць 2 рівня Переліку територіальних одиниць для статистики, на яких знаходяться територіальні одиниці 3 рівня Переліку.

4. Перелік морських перетинів особливого значення визначається Комісією у стратегічних документах, вказаних у статті 7(3), на основі відстані й інших важливих географічних та економічних критеріїв.

Стаття 9

Програмування

1. Відповідно до цього Регламенту, транскордонне співробітництво здійснюється у рамках багаторічних програм, що стосуються співпраці для кордону чи групи кордонів, і містять багаторічні заходи, які спрямовані на виконання цілісної групи пріоритетів і можуть впроваджуватися за підтримки допомоги Співтовариства (далі – спільні операційні програми). Спільні операційні програми базуються на стратегічних документах, вказаних у статті 7(3).
2. Спільні операційні програми для сухопутних кордонів і морських перетинів особливого значення створюються для кожного кордону на відповідному територіальному рівні і містять прийнятні територіальні одиниці, що належать одній чи декільком державам-членам і одній або кільком партнерським країнам.
3. Спільні операційні програми для морських басейнів повинні бути багатосторонніми і містити прийнятні територіальні одиниці, які мають спільний морський басейн, що належить декільком країнам-учасникам, включаючи принаймні одну державу-член і одну партнерську країну, беручи до уваги інституційні системи і принцип партнерства. Вони можуть містити двосторонню діяльність, яка підтримує співпрацю між однією державою-членом і однією партнерською країною. Ці програми повинні тісно координуватися із програмами міждержавної співпраці, географічне покриття яких частково співпадає і які були створені в Європейському Союзі відповідно до Регламенту (ЄС) №1083/2006. 
4. Спільні операційні програми розробляються державами-членами і відповідними партнерськими країнами на відповідному територіальному рівні, згідно з їх інституційними системами і врахуванням принципу партнерства, вказаного у статті 4. Вони, як правило, охоплюють період у 7 років, починаючи з 1 січня 2007 року до 31 грудня 2013 року. 
5. Інші країни, що не беруть участі у програмах, але мають спільний морський басейн, у якому створена спільна операційна програма, можуть бути приєднані до такої спільної операційної програми і отримувати вигоду від допомоги Співтовариства відповідно до умов, визначених правилами імплементації, зазначеними у статті 11.
6. Протягом одного року з моменту затвердження стратегічних документів, названих у статті 7(3), країни-учасники повинні разом подати Комісії пропозиції щодо спільних операційних програм. Комісія приймає кожну таку програму після оцінки її відповідності до даного Регламенту і правил імплементації. 

7. Спільні операційні програми можуть переглядатися з ініціативи країн-учасників прикордонних регіонів, що беруть участь, чи Комісії, щоб врахувати зміни в пріоритетах співпраці, соціально-економічного розвитку, результати, досягнуті від імплементації відповідних заходів та процесу моніторингу та оцінки, і потребу узгодити суму доступної допомоги і перерозподілити ресурси. 
8. Після прийняття спільних операційних програм Комісія повинна укласти фінансову угоду з партнерськими країнами згідно з відповідними положеннями Регламенту Ради (ЄС, Євратом) №1605/2002 від 25 червня 2002 року щодо Фінансового регламенту, що застосовується до загального бюджету Європейських Співтовариств
. Фінансова угода мусить містити правові положення, необхідні для імплементації спільної операційної програми і повинна бути підписана спільним органом управління, вказаним у статті 10. 
9. Країни-учасники, враховуючи принцип партнерства, повинні разом вибирати ті дії, які відповідають пріоритетам і заходам спільної операційної програми, котрій буде надаватися допомога Співтовариства. 

10. В окремих і належним чином виправданих випадках, якщо:

(а) спільна операційна програма не може бути створена у зв’язку з проблемами, що виникають у результаті відносин між країнами-учасниками чи між Європейським Союзом і партнерською країною;

(б) до 30 червня 2010 року, щонайпізніше, країни-учасники ще не подали Комісії спільної операційної програми;
(в) партнерська країна не підписала фінансової угоди протягом року після затвердження програми;
(г) спільна операційна програма не може впроваджуватись у зв’язку з проблемами, що виникають через відносини між країнами-учасниками,
Комісія, після консультацій з відповідною державою-членом (державами-членами), повинна зробити відповідні кроки для надання можливості відповідній державі-члену використати внесок Європейського фонду регіонального розвитку для програми, згідно з Регламентом (ЄС) №1083/2006. 
Стаття 10

Управління програмами

1. Спільні операційні програми, загалом, повинні імплементуватися через спільне управління спільним органом управління, що знаходиться у державі-члені. Органу спільного управління може допомагати спільний технічний секретаріат. 

2. Країни-учасники можуть запропонувати Комісії, щоб спільний орган управління був розташований у партнерській країні, гарантуючи, що цей орган може повністю застосовувати критерії, визначені відповідними положеннями Регламенту (ЄС, Євратом) №1605/2002. 
3. Для цілей цього Регламенту «спільний орган управління» означає будь-який державний чи приватний орган, включаючи саму державу, на національному, регіональному чи місцевому рівні, призначений спільно державою-членом (чи державами) і партнерською країною (чи країнами), що підпадають під сферу дії спільної операційної програми. Цей орган має фінансову та адміністративну можливості управляти допомогою Співтовариства і правоздатність укладати угоди, необхідні для цілей даного Регламенту. 
4. Спільний орган управління несе відповідальність за управління та імплементацію спільної операційної програми, відповідно до принципу якісного технічного і фінансового управління, і за забезпечення законності і неперервності своєї діяльності. З цією метою орган повинен створити відповідне управління, системи і стандарти контролю та бухгалтерського обліку. 
5. Система управління і контролю спільної операційної програми повинна передбачати належний розподіл функцій управління, сертифікації та аудиту, шляхом належного розмежування обов’язків у межах спільного органу управління або через призначення окремих органів для проведення сертифікації й аудиту. 

6. З метою належної підготовки спільної операційної програми до імплементації, після прийняття спільної операційної програми і до підписання фінансової угоди Комісія може дозволити спільному органу управління використати частину бюджету програми для того, щоб розпочати фінансування діяльності програми, зокрема на поточні видатки органу управління, технічну допомогу та інші підготовчі заходи. Детальні умови такого підготовчого етапу повинні бути внесені у правила імплементації, вказані у статті 11. 
Стаття 11

Правила імплементації

1. Правила імплементації, що встановлюють спеціальні положення для імплементації цього Розділу, повинні бути прийняті, відповідно до процедури, визначеної статтею 26(2).

2. Питання, які є предметом правил імплементації, повинні містити, зокрема, наступне: частка дофінансування, підготовка спільних операційних програм, функції спільних органів та їх розподіл, роль і функції комітету з моніторингу та комітету з відбору і спільного секретаріату, прийнятність видатків, спільний відбір проектів, підготовча стадія, технічне і фінансове управління допомогою Співтовариства, фінансовий контроль та аудит, моніторинг і оцінка, візуальна доступність та інформаційна діяльність для потенційних бенефіціарів. 
РОЗДІЛ ІV

ІМПЛЕМЕНТАЦІЯ

Стаття 12

Прийняття програм дій

1. Програми дій, розроблені на основі стратегічних документів, вказаних у статті 7(1), повинні прийматися відповідно до процедури, зазначеної статтею 26(2), як правило, на щорічній основі.

У виняткових випадках, наприклад, коли програма дій ще не прийнята, Комісія може на основі стратегічних документів чи багаторічних індикативних програм, вказаних у статті 7, приймати заходи, не передбачені в програмі дій, використовуючи такі ж правила і процедури, як і до програм дій. 

2. Програми дій повинні визначати цілі, що мають бути досягнуті, сферу впливу, очікувані результати, процедури управління і загальну суму планованого фінансування. Вони повинні враховувати уроки, засвоєні під час імплементації допомоги Співтовариства в минулому, повинні містити опис дій, що фінансуватимуться, зазначення суми, призначеної для кожної дії і приблизний період реалізації, мають включати визначення виду індикаторів виконання, моніторинг яких повинен проводитися, якщо впроваджувані заходи фінансуються у межах програм. 
3. Для транскордонної співпраці Комісія приймає спільні програми відповідно до процедур, зазначених у статті 9.

4. Комісія представляє програми дій та спільні програми транскордонного співробітництва Європейському Парламенту і державам-членам з метою інформування протягом одного місяця від моменту прийняття. 

Стаття 13

Прийняття спеціальних заходів, не передбачених у стратегічних документах

чи багаторічних індикативних програмах

1. У разі непередбачених, але належним чином обґрунтованих потреб чи обставин Комісія приймає спеціальні заходи, не передбачені у стратегічних документах чи багаторічних індикативних програмах (далі – спеціальні заходи).
Спеціальні заходи можуть також використовуватися для фінансування діяльності, спрямованої на полегшення переходу від допомоги у надзвичайних ситуаціях до довготермінової діяльності з розвитку, включаючи ту діяльність, що спрямована на забезпечення належної підготовки громадськості до кризових ситуацій. 
2. Коли видатки на такі заходи перевищують 10 000 000 євро, Комісія приймає їх відповідно до процедури, зазначеної в статті 26(2).

Немає необхідності застосовувати процедуру, вказану в статті 26(2), для внесення поправок до спеціальних заходів, таких як технічні узгодження, збільшення періоду імплементації, перерозподіл коштів у межах прогнозованого бюджету чи збільшення його розміру не більше, як на 20% від початкового, якщо такі поправки не впливають на початкові цілі, визначені в рішенні Комісії.
3. Спеціальні заходи повинні визначати цілі, що мають бути досягнуті, сферу діяльності, очікувані результати, процедури управління, які використовуються, і загальну суму планованого фінансування. Вони мусять містити опис дій, що фінансуватимуться, суму для кожної дії і приблизний період імплементації, мають включати визначення виду індикаторів виконання, моніторинг яких буде проводитись у процесі імплементації спеціальних заходів.
4. Комісія повинна надіслати перелік спеціальних заходів, вартість яких не перевищує 10 000 000 євро, Європейському Парламенту і державам-членам для їх інформування протягом одного місяця з моменту прийняття рішення. 
Стаття 14

Прийнятність

1. Відповідно до цього Регламенту для цілей імплементації програм дій, спільних програм транскордонного співробітництва та спеціальних заходів фінансування можуть отримувати:
(а) партнерські країни, регіони та їх інституції;

(б) децентралізовані органи в партнерських країнах, такі як регіони, департаменти, провінції та муніципалітети;
(в) спільні органи, створені партнерськими країнами і регіонами та Співтовариством;

(г) міжнародні організації, включаючи регіональні організації, установи ООН, департаменти і місії, міжнародні фінансові інституції та банки розвитку, залежно від того, наскільки вони сприяють реалізації цілей цього Регламенту;
(ґ) інституції та органи Співтовариства, але лише для цілей імплементації заходів підтримки, вказаних у статті 16;
(д) агентства Європейського Союзу;

(е) утворення та органи держав-членів, партнерських країн і регіонів та будь-яких інших третіх країн, що відповідають правилам доступу до зовнішньої допомоги Співтовариства, вказаним у статті 21, залежно від того, наскільки вони сприяють реалізації цілей цього Регламенту:
(і) державні або напівдержавні органи, органи місцевої влади чи адміністрації або їх об’єднання;

(іі) компанії, фірми й інші приватні організації та бізнес;

(ііі) фінансові інституції, що надають гранти, сприяють і фінансують приватні інвестиції в партнерських країнах і регіонах;

(іv) недержавні утворення, як це визначено в пункті (є);

(v) фізичні особи;

(є) такі недержавні утворення:

(і) неурядові організації;

(іі) організації, що представляють національні та/або етнічні меншини;

(ііі) групи місцевих громадян та асоціації ремісників;

(іv) кооперативи, профспілки, організації, що представляють економічні і соціальні інтереси;

(v)  місцеві організації (включаючи мережі), залучені до децентралізованої регіональної співпраці та інтеграції;
(vi) організації споживачів, жіночі та молодіжні організації, навчальні, культурні, дослідницькі й наукові організації;
(vii) університети;

(viii) церкви та релігійні організації і спільноти;

(іх) мас-медіа;

(х) транскордонні асоціації, неурядові асоціації та незалежні фундації.

2. У разі особливої необхідності для досягнення цілей цього Регламенту допомога Комісії може бути надана іншим органам чи утворенням, які чітко не вказані в цій статті. 
Стаття 15

Види заходів

1. Допомога Співтовариства використовується для фінансування програм, проектів і будь-яких заходів, що сприяють досягненню цілей цього Регламенту.
2. Допомога Співтовариства може також використовуватися:

(а) для надання технічної допомоги і цільових адміністративних заходів, включаючи ті заходи із співпраці, які залучають експертів державного сектора, направлених із держав-членів і їх регіональних та місцевих органів влади, залучених до програми;
(б) для фінансування інвестицій та діяльності, пов’язаної з інвестиціями;

(в) для внесків у Європейський інвестиційний банк чи у інші фінансові посередники, відповідно до статті 23, для фінансових позик, вкладень в акції, гарантійні чи інвестиційні фонди;
(г) для програм погашення боргів у виключних випадках, відповідно до погодженої на міжнародному рівні програми погашення боргів;

(ґ) для секторної чи загальної підтримки бюджету, якщо управління бюджетними видатками у партнерській країні є достатньо прозорим, надійним, ефективним і вона має належно сформульовану секторну чи макроекономічну політику, затверджену її основними донорами, включаючи, при потребі, міжнародні фінансові інституції;
(д) для надання субсидій по процентних ставках, зокрема для екологічних позик;
(е) для надання страхування від не-комерційних ризиків;
(є) для внеску в фонд, створений Співтовариством, його державами-членами, міжнародними і регіональними організаціями, іншими донорами чи партнерськими країнами;
(ж) для внесків у статутний капітал міжнародних фінансових інституцій чи регіональних банків із розвитку;

(з) для надання коштів, необхідних для ефективного адміністрування і нагляду за проектами і програмами, країнам, які користуються допомогою Співтовариства;

(и) для фінансування мікропроектів;
(і) для заходів, спрямованих на продовольчу безпеку.

3. Загалом, допомога Співтовариства не може використовуватися для податків, митних та інших фіскальних зборів. 
Стаття 16

Заходи підтримки

1. Фінансування Співтовариства може також покривати видатки, пов’язані з підготовкою, продовженням, моніторингом, аудитом і оцінкою, які безпосередньо необхідні для імплементації цього Регламенту і досягнення його цілей, наприклад дослідження, зустрічі, інформування, підвищення рівня поінформованості, публікації та тренінги, включаючи тренінги та навчання для партнерів, які надають їм можливість брати участь у різних стадіях програми, видатки, пов’язані з комп’ютерними мережами для обміну інформацією та будь-які інші видатки, пов’язані з адміністративною і технічною допомогою, які Комісія може зазнати для управління програмою. Фінансування також може покривати видатки Делегацій Комісії щодо адміністративної підтримки, необхідної для управління діями, що фінансуються відповідно до цього Регламенту.
2. Ці заходи підтримки не обов’язково покриваються багаторічним програмуванням і, таким чином, можуть фінансуватися за межами сфери дії стратегічних документів і багаторічних індикативних програм. Тим не менше, вони також можуть фінансуватися відповідно до багаторічних індикативних програм. Комісія приймає заходи для підтримки, які не передбачені багаторічними індикативними програмами відповідно до статті 13. 

Стаття 17

Співфінансування

1. Заходи, що фінансуються згідно з цим Регламентом, повинні бути прийнятні для співфінансування, зокрема:

(а) державами-членами, їх регіональними та місцевими органами влади, а також державними і напівдержавними агентствами;

(б) країнами Європейської економічної зони, Швейцарією й іншими країнами-донорами, зокрема їх державними і напівдержавними агентствами;

(в) міжнародними організаціями, включаючи регіональні організації, і зокрема міжнародними і регіональними фінансовими інституціями;

(г) компаніями, фірмами, іншими приватними організаціями і бізнесом та другими не-державними утвореннями;

(ґ) партнерськими країнами і регіонами, які отримують фінансування.
2. У випадку паралельного співфінансування, проект чи програма діляться на низку чітко визначених підпроектів, кожен із яких фінансується іншим партнером, що надає спів-фінансування таким чином, щоб можна було чітко визначити кінцеве використання фінансування. У випадку спільного співфінансування загальна вартість проекту чи програми розподіляється між партнерами, що надають співфінансування, а ресурси об’єднуються, щоб не можливо було визначити джерело фінансування для будь-якої конкретної діяльності, що здійснюється в рамках проекту чи програми.
3. У випадку спільного співфінансування, Комісія може отримувати і управляти коштами від імені органів, перелічених у параграфі 1(а), (б) і (в), з метою впровадження спільних заходів. Таке фінансування розглядається як дохід на цільові витрати відповідно до статті 18 Регламенту (ЄС, Євратом) №1605/2002.
Стаття 18

Процедури управління

1. Комісія повинна реалізовувати дії, відповідно до цього Регламенту згідно з Регламентом (ЄС, Євратом) №1605/2002. 
2. Комісія може передавати обов’язки органів державної влади,  зокрема обов’язки щодо реалізації бюджету, органам, переліченим у статті 54(2)(с) Регламенту (ЄС, Євратом) №1605/2002, якщо останні мають визнаний міжнародний авторитет, відповідають встановленим на міжнародному рівні системам управління та контролю і діють під наглядом державних органів.
3. Комісія може укладати рамкові угоди з партнерськими країнами, в яких повинні передбачатися всі заходи, необхідні для забезпечення ефективної імплементації допомоги Співтовариства та захисту його фінансових інтересів.
4. У випадку децентралізованого управління Комісія може прийняти рішення про використання процедури закупівлі чи про грантові процедури партнерської країни-берефіціара або регіону за умови, що:
(а) процедури партнерської країни-бенефіціара чи регіону відповідають принципам прозорості, пропорційності, рівності і не-дискримінації та запобігають будь-якому конфліктові інтересів;
(б) партнерська країна-бенефіціар чи регіон беруть на себе зобов’язання регулярно перевіряти, чи дії, що фінансуються з бюджету Співтовариства, належно імплементуються. Також вони вживають необхідних заходів для запобігання порушенням і шахрайству і, у разі необхідності, правових заходів, щоб повернути кошти, використані неналежним чином.
Стаття 19

Бюджетні зобов’язання

1. Бюджетні зобов’язання беруться на основі рішень, прийнятих Комісією відповідно до статті 9(6), 12(1), 13(1) і 16(2).
2. Бюджетні зобов’язання для заходів, що триватимуть більше одного фінансового року, можуть бути розділені на річні платежі, розподілені на кілька років. 
3. Фінансування Співтовариства може мати одну з таких правових форм: фінансові угоди, грантові контракти, контракти на закупівлі, трудові угоди.
Стаття 20

Захист фінансових інтересів Співтовариства

1. Будь-які угоди, укладені на основі цього Регламенту, повинні містити положення, що забезпечують захист фінансових інтересів Співтовариства, зокрема це стосується порушень, шахрайства, корупції та будь-якої іншої протизаконної діяльності, відповідно до Регламентів Ради (ЄС, Євратом) №2988/95 від 18 грудня 1995 року щодо захисту фінансових інтересів Європейських Співтовариств
 і (Євратом, ЄС) №2185/96 від 11 листопада 1996 року стосовно оперативних перевірок та інспекцій, що проводяться Комісією з метою захисту фінансових інтересів Європейських Співтовариств від шахрайства та інших порушень
 та Регламенту (ЄС) №1073/1999 Європейського Парламенту і Ради від 25 травня 1999 року щодо розслідувань, які проводяться Європейською службою боротьби з шахрайством
.
2. Угоди повинні чітко уповноважувати Комісію і Суд аудиторів проводити аудит, включаючи аудит документів чи оперативний аудит будь-якого підрядника чи субпідрядника, котрі отримали допомогу Співтовариства. Вони мусять також чітко уповноважувати Комісію проводити оперативні перевірки та інспекції, як це передбачено Регламентом (Євратом, ЄС) №2185/96.

3. Усі контракти, укладені  в результаті імплементації допомоги Співтовариства, повинні передбачати права Комісії і Суду аудиторів відповідно до параграфа 2 під час та після виконання контрактів.

Стаття 21

Участь у тендерах і контрактах
1. Участь в отриманні контрактів на закупівлю чи грантових контрактів, що фінансуються відповідно до цього Регламенту, повинна бути відкрита для всіх фізичних осіб, які є громадянами, юридичних осіб, що перебувають на території,  держав-членів Співтовариства, країни-бенефіціара згідно з цим Регламентом, країни- бенефіціари Інструменту надання допомоги перед вступом, що створений Регламентом Ради (ЄС) №1085/2006 від 17 липня 2006 року, що створює Інструмент надання допомоги перед вступом
, або країни-члена Європейської економічної зони.  
2. Комісія може, у відповідно обґрунтованих випадках, дозволити участь фізичних осіб, які є громадянами, юридичних осіб, що перебувають на території,  країни, яка має традиційні економічні, торгівельні чи географічні зв’язки зі сусідніми країнами, і  дозволити використання матеріалів різного походження.

3. Участь в отриманні контрактів на закупівлю чи грантових контрактів, які фінансуються згідно з цим Регламентом, повинна також бути відкритою для усіх фізичних осіб, які є громадянами, чи юридичних осіб, які знаходяться на території, будь-якої іншої країни, окрім зазначених у параграфі 1, якщо був встановлений  взаємний доступ до їх зовнішньої допомоги.  Взаємний доступ мусить надаватися, якщо країна визнає, на рівних умовах, прийнятність держави-члена і відповідної країни-одержувача допомоги. 
Взаємний доступ до зовнішньої допомоги Співтовариства встановлюється шляхом спеціального рішення щодо конкретної країни чи регіональної групи країн. Таке рішення приймається Комісією відповідно до процедури, визначеної статтею 26(2). Термін його дії повинен бути не менше одного року.

Надання взаємного доступу до зовнішньої допомоги Співтовариства повинно базуватися на порівнянні між Співтовариством та іншими донорами і мусить проходити на секторному рівні або рівні цілої країни: чи це буде донор, чи країна-отримувач. Рішення про надання такої взаємності донорській країні повинно ґрунтуватися на прозорості, відповідності і пропорційності допомоги, що надається цим донором, включаючи її кількісні та якісні характеристики. Мають проводитися консультації з країнами-бенефіціарами в процесі, описаному в цьому параграфі.

4. Участь у наданні контрактів на закупівлю чи грантових контрактів, що фінансуються згідно з цим Регламентом, повинна бути відкритою для міжнародних організацій.

5. Експерти, запропоновані в контексті процедур надання контрактів, не повинні відповідати вимогам громадянства, встановленим вище.
6. Усі матеріали, придбані відповідно до контрактів згідно з цим Регламентом, повинні походити зі Співтовариства чи країни, що є прийнятною, відповідно до цієї статті. Термін «походження» для цілей цього Регламенту визначений у відповідному законодавстві Співтовариства щодо правил походження для митних цілей. 
7. Комісія може, у відповідно обґрунтованих, виняткових випадках, дозволити участь фізичних осіб, які є громадянами,  і юридичних осіб, що знаходяться на, території інших країн, окрім зазначених у параграфах 1, 2 і 3, чи дозволити придбання матеріалів іншого походження, ніж це зазначено в параграфі 6. Такі винятки можуть бути обґрунтовані на основі недоступності товарів і послуг на ринках відповідної країни, надзвичайною терміновістю, чи, якщо правила прийнятності роблять реалізацію проекту, програми чи дії неможливою або надзвичайно важкою. 
8. Якщо фінансування Співтовариства покриває дію, що впроваджується через міжнародну організацію, участь у відповідних контрактних процедурах є відкритою для усіх фізичних та юридичних осіб, прийнятних відповідно до параграфа 1, 2 і 3, а також для усіх фізичних та юридичних осіб, які прийнятні згідно з правилами такої організації, забезпечуючи рівність усіх донорів. Такі ж правила використовуються щодо матеріалів та експертів.
Якщо фінансування Співтовариства покриває дію, що співфінансується державою-членом, третьою країною (за умови взаємності), як це визначено параграфом 3, чи регіональною організацією, та участь у відповідних контрактних процедурах повинна бути відкритою для усіх фізичних та юридичних осіб, які є прийнятними, відповідно до параграфів 1, 2 і 3, а також для усіх фізичних та юридичних осіб, прийнятних згідно з правилами такої держави-члена, третьої країни чи регіональної організації. Такі ж правила застосовуються щодо матеріалів та експертів. 
9. Якщо допомога Співтовариства згідно з цим Регламентом управляється спільним органом управління, як зазначено в статті 10, та ізастосовуються правила закупівель, визначені уі правилах імплементації, вказаних у статті 11.
10. Субпідрядники, котрі надають контракти згідно з цим Регламенту, повинні поважати основні трудові стандарти, визначені відповідними конвенціями Міжнародної організації праці. 

11. Параграфи 1-10 не повинні обмежувати участь усіх категорій прийнятних організацій через їх природу чи місцезнаходження в контексті цілей дії. 

Стаття 22

Попереднє фінансування
Кошти, отримані від процентів за авансовими платежами бенефіціара повинні вираховуватися із загальної суми остаточного платежу. 

Стаття 23

Фінансування, доступне для Європейського інвестиційного банку чи інших фінансових посередників

1. Фінансуванням, вказаним у статті 15(2), керують фінансові посередники, Європейський інвестиційний банк чи будь-який інший банк або організація, які мають право такого управління.
2. Комісія приймає умови імплементації для параграфа 1 в індивідуальному порядку, щоб визначити розподіл ризиків, винагороду посередника, який відповідає за імплементацію, використання і повернення прибутків від фінансування та завершення дії. 

Стаття 24
Оцінка

1. Комісія регулярно оцінює результати географічної і транскордонної політики та програми, секторної політики, ефективність програмування, щоб переконатися, чи досягнуто цілей і щоб мати змогу зробити рекомендації для покращення майбутніх дій. 

2. Комісія повинна надсилати важливі звіти з оцінки комітету, вказаному в статті 26, для обговорення. Звіти й обговорення повинні впливати на зміст програми та розподіл ресурсів. 
РОЗДІЛ V

ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

Стаття 25

Річний звіт

Комісія повинна оцінювати прогрес, досягнутий в імплементації заходів, згідно з цим Регламентом, і мусить подавати Європейському Парламенту і Раді річний звіт щодо імплементації допомоги Співтовариства. Цей звіт має також подаватися Європейському економічному і соціальному комітету та Комітету регіонів. Він повинен містити інформацію, що стосується попереднього року, щодо фінансованих заходів, результатів моніторингу й оцінки та імплементації бюджетних зобов’язань і платежів, з розподілом видатків по країнах, регіонах та сферах співпраці. 

Стаття 26

Комітет

1. Комісії допомагає комітет.

2. Коли робиться посилання на цей параграф, то повинні застосовуватися статті 4 і 7 Рішення 1999/468/ЄС.

Період, зазначений у статті 4(3) Рішення 1999/468/ЄС, встановлюється тривалістю у 30 днів. 
3. Комітет затверджує свої правила процедури.
4. Спостерігач Європейського інвестиційного банку бере участь у засіданнях комітету щодо питань, які стосуються Європейського інвестиційного банку. 

5. З метою полегшення діалогу з Європейським Парламентом, Комісія повинна регулярно інформувати Європейський Парламент про засідання комітету і надавати відповідні документи, включаючи порядок денний, проекти заходів і резюме протоколу засідань,і відповідно до статті 7(3) Рішення 1999/468/ЄС.
Стаття 27

Участь третьої країни, не вказаної у Додатку

1. Для забезпечення узгодженості й ефективності допомоги Співтовариства, Комісія може вирішити, приймаючи програми дій, вказані у статті 12, чи спеціальні заходи, визначені статтею 13, що країни, території і регіони, прийнятні для отримання допомоги, відповідно до інших інструментів зовнішньої допомоги Співтовариства і Європейського фонду розвитку, є прийнятними і для заходів, згідно з цим Регламентом, якщо проект чи програма, що імплементуються, мають глобальний, регіональний або транскордонний характер. 

2. Положення щодо можливості фінансування у такий спосіб може бути включене до стратегічних документів, вказаних у статті 7.

3. Положення статті 14 стосовно прийнятності і положень статті 21 щодо участі в процедурах закупівлі можуть бути адаптовані, щоб дати можливість відповідним країнам, територіям чи регіонам брати участь у цих процедурах.

4. Для програм, що фінансуються відповідно до положень різних інструментів зовнішньої допомоги ЄС, участь у процедурі закупівель може бути відкритою для всіх фізичних і юридичних осіб країн, прийнятних згідно з різними інструментами.
Стаття 28

Нагляд за допомогою Співтовариства

1. Без шкоди для положень щодо нагляду за допомогою, які містяться у договорах про партнерство і співробітництво та асоційованих угодах із партнерськими країнами і регіонами, за умови, що партнерська країна не дотримується принципів, вказаних у статті 1, Рада, кваліфікованою більшістю, на пропозицію Комісії, може зробити відповідні кроки щодо будь-якої допомоги Співтовариства, яка надається партнерській країні відповідно до цього Регламенту.

2. У таких випадках допомога Співтовариства повинна першочергово бути використаною для підтримки недержавних утворень, для заходів, що спрямовані на сприяння правам людини і основним свободам та підтримку процесу демократизації у партнерських країнах. 

Стаття 29

Розмір фінансування
1. Розмір фінансування для імплементації цього Регламенту на період 2007-2013 років складає 11 181 000 000 і розподілений таким чином:
(а) мінімум 95% фінансування буде надано програмам для однієї чи багатьох країн, вказаним у статті 6(1)(а)(і);

(б) до 5% фінансування буде надано програмам транскордонного співробітництва, вказаним у статті 6(1)(а)(іі).

2. Річні асигнування будуть визначені бюджетними органами влади у рамках обмежень фінансової мережі.
Стаття 30

Перегляд

Комісія повинна подати Європейському Парламенту і Раді до 31 грудня 2010 року звіт із оцінкою імплементації цього Регламенту протягом перших трьох років, із, у випадку необхідності, законодавчою пропозицією щодо необхідних змін до Регламенту, включаючи фінансовий розподіл, вказаний у статті 29(1).
Стаття 31

Анулювання
1. З 1 січня 2007 року анулюються Регламенти (ЄЕС) №1762/92, (ЄС) №1734/94 і (ЄС) №1488/96.

3. Анульовані регламенти продовжуватимуть застосовуватися для правових дій і зобов’язань по бюджетних роках, що передують 2007 року.  

Стаття 32

Набрання чинності

Регламент повинен набрати чинності через 20 днів після його опублікування в Офіційному віснику Європейського Союзу.

Він діятиме з 1 січня 2007 року до 31 грудня 2013 року.


Цей Регламент є обов’язковим для виконання в усіх його положеннях і прямо застосовується в усіх державах-членах.
Вчинено у Страсбурзі, 24 жовтня 2006 року.

Від Європейського Парламенту


Від Ради
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